
Chapter 11 
 

OBJECTIVES  
 
Upon completion of this chapter, students should be able to:  
 
1. Define the term “personal pronoun.”  
 
2. Recognize, decline, and translate the first, second, and third person pronouns.  
 
3. Explain the limited uses of personal pronouns.  
 
4. Distinguish, in usage and translation, the differences between is, ea, id as personal 
 pronoun and as demonstrative.  
 
5. Recognize, decline, and translate the demonstrative idem, eadem, idem.  
 
6. Identify the four first and second person possessive adjectives.  
 
 
GRAMMATICA ET VOCABULA NOVA (“New Grammar and Vocabulary”)   
  
Review all vocabulary first (http://www.flashcardexchange.com/tag/wheelock using 
search criteria “liberty classical school” in the “tags matching” search window).  Then, 
review all new grammar before completing the sentence translation (Latin to English 
only) homework.  
 
 

PRACTICE AND REVIEW 
 

 
1. Eum ad eam cum alio agricola heri mittebant.  
 Yesterday they were sending him to her with another farmer.  
 
2. Tu autem filiam beatam eius nunc amas.  
 Moreover (however) you now love his (her) happy daughter. (The appropriate 
 sense of autem would depend on the context, as would the gender of eius.)  
 
3. Propter amicitiam, ego hoc facio. Quid tu facies, mi amice?  
 I am doing this on account of our friendship. What will you do, my friend? 
 (Typically the nom. of pers. prons. is employed for some sort of emphasis; here the pers. 
 pron. subjs. emphasize the contrast between what the speaker himself is doing and what 
 his friend is expected to do in return.)  
 
 
4. Vosne easdem litteras ad eum mittere cras audebitis?  
 Will you dare to send the same letter to him tomorrow? (Here again the nom. pron. 
 vos carries some special emphasis, e.g., “I sent him a letter today–will YOU send him the 
 same sort of letter tomorrow?”)  
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5. Duc me ad eius discipulam (ad eam discipulam), amabo te.  
 Lead me to his (her) student (to that/this student), please. (Important reminder: 
 when a form of is, ea, id precedes and agrees with a noun in number, gender, and case, it 
 functions as a demonstrative meaning “this” or “that.”)  
 
6. Post laborem eius gratias magnas ei agemus.  
 After his (her) work we shall give great thanks to him (her/we shall thank 
 him/her).  
 
7. Tune veritatem in eo libro demonstras?  
 Are you pointing out the truth in this (that) book? (A common mistake is for 
 students to translate the demonstrative is as if it were possessive, e.g., here as “in his 
 book”; when that occurs, remind students of the rule cited in the notes to sent. 5 above 
 and on p. 70 of the text.) 
 
8. Aude, igitur, esse semper idem.  
 Therefore, dare to be always the same man (to be consistent).  
 
9. Venitne natura morum nostrorum ex nobis solis?  
 Does the nature of our character come from us (ourselves) alone? (This is the 
 “nature vs. nurture” question: to what extent is our character based on genetics and to 
 what extent learned or otherwise influenced by our environment?)  
 

10. Dum ratio nos ducet, valebimus et multa bene geremus.  
 As long as reason will lead us, we will be strong (prevail) and will manage 
 many things well. (Eng. idiom would permit the translation “As long as reason 
 leads. ”)  
 

11. Illum timorem in hoc viro uno invenimus.  
 We find that fear in this one man (this man alone).  

12. Sine labore autem nulla pax in civitatem eorum veniet.  
 Without effort, however, no peace will come into their state.  
 

13. Studium non solum pecuniae sed etiam voluptatis homines nimium trahit; alii eas  
 cupiditates vincere possunt, alii non possunt.  
 
 The pursuit not only of money but also of pleasure draws (entices) men too 
 much; some (men) are able to overcome these desires, others cannot. 
 


